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VĔĔėĜĔĔėĉ ěĆē ĉĊ ĚĎęČĊěĊė
Wij hebben ons mogen wijden aan het uitgeven van de NederǦlandse vertaling van Deel ͳ van ǮMijn Leven in Christusǯǡ dat uit twee delen bestaatǤ Vooralsnog betreft het onderhavige boek het eerste deel van Deel ͳǡ dat ter verduidelijking wordt aanǦgegeven door de nummeringǣ Deel ͳǤͳǤ Het tweede en laatste deel van Deel ͳǡ twǤ Deel ͳǤʹǡ wordt naar verwachting eind ʹͲͳͲ uitgegevenǤ Het formaat van de Nederlandse uitgave is gericht op de mogeǦlijkheden van een handzaam gebruik door de lezerǤ Marijcke ToonemanUitgever 



͹

VĔĔėĜĔĔėĉ ěĆē BĎĘĘĈčĔĕ AěĊėĐĞ
Levenǡ daden en wonderen van Vader Johannes van KronstadtǲDe rechtvaardigen zelf willen geen roemǢ maar wijǡ die nog in dit leven zijnǡ dienen hen te gedenken om hen te kunnen navolǦgenǤǳ ȋDe heilige Basilius de GroteȌ Vader Johannes van Kronstadtǡ Ruslands grote rechtvaardigeǡ die weergaloos begiftigd was met de gave van gebed en wonǦderdoende krachtǡ werd op ͳͻ oktober ͳͺʹͻ geboren in Soeraǡ een grote stad in het Pinejsky district in de provincie Archangelǡ het hoge noorden van RuslandǤ Zijn vaderǡ Elias Sergieff die leǦzer was in de stadskerkǡ en zijn moederǡ Theodoraǡ leefden op bescheiden voetǤ Zij noemden hun zoon Johannesǡ want hij werd geboren op de dag dat de Heilige Orthodoxe Kerk de Heilige JoǦhannes van Rylsk herdenktǤ Als kind had hij een zwakke gezondheid en kon moeilijk lerenǡ wat hem ongelukkig maakteǤ Dit gevoel stimuleerde hem tot exǦtra vurige gebedenǡ waarin hij Gods hulp vroegǤ En het ontbrak hem niet aan wonderbaarlijke hulpǤ Na een dergelijk vurig geǦbedǡ diep in de nachtǡ begon de jongen opeens over zijn gehele lichaam hevig te bevenǢ het leek of een gordijn van zijn ogen vielǡ ǲalsof de geest zich in zijn hoofd opendeǳǢ hij voelde zich intens opgelucht en gelukkigǤ Vanaf dat moment kon hij heel goed stuǦderenǤ Hij werd een van de besten van zijn klas in de parochieǦschoolǡ en   hoorde tot de besten toen hij bij het Theologische Seminarie van Archangel afstudeerde en met een beurs van de provincie toegelaten werd tot de Kerkelijke Academie van Sint PetersburgǤ In die tijd stierf zijn vader en zijn moeder bleef in grote armoede achterǤ De lieϐhebbende zoon maakte zich grote zorgen om haar welzijnǤ Toen hij werk als kopiist had gevondenǡ zond hij zijn moeder het geld dat hij verdiend hadǡ ͳͲ roebel per maandǡ en hij was blij haar zo te kunnen steunenǤ Tijdens de studie aan de Academie overwoog Johannes om de kloostergelofte af te leggen en missiewerk te doen bij de inwoǦners van Siberië en AlaskaǤ Maar toen hij zag hoe het leven om 



ͺ

hem heen wasǡ besefte hij al spoedig dat de ǲwildenǳ in het beǦschaafde Petersburg niet minder behoefte hadden aan verlichǦting door het licht van het ware Christelijke geloof dan de inwoǦners van Siberië of AlaskaǤHij mediteerde over de weg die hij moest kiezen en kreeg weer een van de visioenen die hij als kind had gehadǣ in een droom zag hij zichzelf als priester van de Heilige Andreas Kathedraal in Kronstadtǡ en hij beschouwde deze droom als goddelijke leidingǤ Nadat hij aan de Academie was afgestudeerdǡ trouwde hij met Elisabethǡ een dochter van aartspriester Konstantijn Nesvitskyǡ gehoorzamend aan het gebruik van de Oosterse Orthodoxe Kerk om als wereldlijke priester te huwenǤ Maar dit huwelijk was geϐingeerd en was nodig als dekmantel voor zijn onbaatǦzuchtige pastorale werkǤ In werkelijkheid leefde hij met zijn vrouw als met een zusterǤ ǲZelfs zonder ons zijn er vele gelukǦkige familiesǡǳzei hij tot zijn vrouwǤ ǲLaten wijǡ Lizaǡ ons wijden aan het dienen van GodǤǳ Tot aan het eind van zijn leven heeft hij zijn maagdelijkheid bewaardǤ  Op ͳʹ december ͳͺͷͷ werd Johannes tot priester gewijd en benoemd in de Heilige Andreas Kathedraal in KronstadtǤ Toen hij voor het eerst de Kathedraal betradǡ was hij diep ontroerdǡ want het was dezelfde kerk die hij als kind in een visioen had gezienǤ Sinds die tijd woonde en celebreerde Vader Johannes in Kronstadtǡ zijn naam  Sergieff werd bijna vergeten en hij werd algemeen bekend als Vader Johannes van KronstadtǤ Kronstadt was de plaats waarheen zedeloze mensen en misǦdadigers uit Sint Petersburgǡ de hoofdstad van Ruslandǡ gedeǦporteerd werdenǤ En in de dokken werkten   vele ongeschoolde arbeidersǤ Deze mensen leefden in hutten en holen in de buitenǦwijken van de stadǤ Velen van hen waren bedelaars en dronkǦaardsǤ Onder hen begon Vader Johannes zijn geestelijk ambtǤ Hij verzorgde de zieken en hielp de noodlijdenden en gaf alles weg wat hij hadǡ zodat hij vaak thuis kwam zonder kledingstukkenǡ of zelfs zonder schoenenǤ Door de kracht van zijn medelevende liefdeǡ herstelde Vader Johannes in deze arme mensen het menǦselijke beeldǡ dat  sommigen van hen al lang geleden verloren hadden en maakte van hen weer mensenǤ Zijǡ ǲhet uitschot van de bevolkingǳǡ waren de eersten die de heiligheid van Vader JoǦhannes ǲontdektenǳǤ Deze ontdekking werd spoedig door alle gelovigen in Rusland geaccepteerdǤ 



ͻ

Maar Vader Johannes hielp de noodlijdenden niet alleen mateǦrieelǡ en trok hen met zijn pastorale woord niet alleen zedelijk uit de afgrondǤ Spoedig openbaarde zich in hem de wonderbare gave van miraculeuze krachtǡ die hem vermaard zou maken in heel Rusland en zelfs daarbuitenǤ Er bestaat een nauwkeurig verslag van Vader Johannesǯ eerste wonderǡ zoals hij dit zelf verǦteld heeftǤ Het verhaal weerspiegelt diepe nederigheidǣ door dit wonder herkende Vader Johannes ǲeen nieuwe plicht voor Godǣ te bidden voor hen die om zijn gebeden zullen vragenǳǤ Door zijn gebeden werden vele wonderen verrichtǤ De ernstigste ziektenǡ waar medicijnen niet konden helpenǡ werden genezen door de gebeden of handoplegging van Vader JohannesǤ De genezingen vonden in afzonderingǡ doch ook temidden van mensenmassaǯs plaatsǤ Vaak vond de genezing bij afwezigheid plaatsǤ Soms was het voldoende als men Vader Johannes schreef of telegrafeerde en dan volgde de wonderbaarlijke genezingǤ Vader Johannes geǦnas ook Mohammedanen en Jodenǡ en buitenlanders die hem vanuit het buitenland schrevenǤ Spoedig stroomden alle gelovige Russen naar de wonderdoenerǤ Zo begon de tweede periode van zijn levenǡ van zijn dadenǤ Eerst ging hij zelf naar de mensen van een stadǤ Maar nu kwamen de mensen naar hem toeǡ en zij kwamen uit alle hoeken van RusǦlandǤ Duizenden mensen kwamen dagelijks naar Kronstadt om Vader Johannes te ontmoeten en hulp van hem te ontvangenǤ Nog meer zochten zij hulp door middel van brief of telegramǣ het postkantoor van Kronstadt moest een speciale afdeling opeǦnen om zijn correspondentie af te handelenǤ Bij de brieven en telegrammen kwamen grote sommen geld voor liefdadigheid naar Vader JohannesǤ Zij kunnen slechts geschat wordenǡ want Vader Johannes verdeelde het geld direct nadat hij het ontvanǦgen hadǤ Volgens de meest voorzichtige schatting ging niet minǦder dan een miljoen roebel per jaar door zijn handenǤ Met dit geld voedde Vader Johannes dagelijks rond duizend berooide mensenǤ Hij richtte een werkplek op met een schoolǡ een kerkǡ ateliers en een weeshuisǤ In zijn geboortedorp richtte hij een nonnenklooster op en bouwde een grote stenen kerkǤ En in PeǦtersburg bouwde hij een nonnenklooster op Karpovkaǡ waar hij later begraven werdǤ



ͳͳ

VĔĔėĜĔĔėĉ ěĆē ĉĊ ĘĈčėĎďěĊė
Ik begin mijn boek niet met een introductieǡ maar laat het voor zichzelf sprekenǤ De inhoud is als een genadige verlichtingǡ die de allesǦverlichtende Heilige Geest mijn ziel schonk in ogenblikǦken van diepe verzonkenheid en zelfonderzoekǡ vooral in gebedǤ Als ik er de tijd voor hadǡ schreef ik de leerzame gedachten en gevoelens die in mij opkwamenǡ opǡ en uit deze notities van vele jaren is dit boek nu samengesteldǤ  Zoals de lezers zullen opǦmerkenǡ is de inhoud zeer gevarieerdǤ Laten zij er zich zelf een oordeel over vormenǤ ǲEen geestelijk mens kan alles beoordelenǡ maar over hem oorǦdeelt niemandǤǳ ȋͳ CorǤʹǣͳͷȌAartspriester Johannes van Kronstadt ȋSergieffȌ  



ͳͲ

Door ziekte geplaagd stierf de heilige Johannes op ʹͲ decemǦber ͳͻͲͺ ȋstemt overeen met ʹ januari ͳͻͲͻ op onze kalenderȌǤ Tienduizenden namen aan zijn begrafenis deelǡ die geleid werd door de metropoliet Antonius ȋVadkovskijȌ van SintǦPetersburgǡ geassisteerd door bisschoppen en priestersǤ Soldaten stonden als een erehaag langs heel de routeǤ Aan het graf van de heilige Johannes gebeuren tot op heden wonderenǤ De priester JohanǦnes van Kronstadt werd op het landelijk Concilie van de RusǦsisch Orthodoxe Kerk op ͹Ǧͺ juni ͳͻͻͲ heilig verklaardǡ en zijn sterfdag als gedenkdag op ʹͲ december vastgesteldǤ 



ͳʹ

MĎďē LĊěĊē Ďē CčėĎĘęĚĘ
ǲHet eeuwige levenǡ dat is dat zij U kennenǡ de enige ware Godǡ en hem die U gezonden hebtǡ Jezus ChristusǤǳ ȋJohǤͳ͹ǣ͵ȌGijǡ o Godǡ hebt mij Uw waarheid en Uw echtheid uitvoerig geǦopenbaardǤ Door mij in de wetenschappen te onderwijzenǡ hebt Gij alle rijkdommen van geloofǡ natuur en menselijk begrip voor mij opengelegdǢ ik heb Uw woord Ǧ het Woord van God Ǧ geleerd  ǲdat zelfs tot de gescheidenheid van ziel en geest doordrongǳǤ Ik heb de wetten bestudeerdǡ die het denken van de mens regeǦlenǡ haar liefde voor wijsheidǡ de vorming en schoonheid van de spraakǢ ik ben ten dele doorgedrongen in de geheimen van de Natuurǡ in haar wettenǡ in de afgrond van de schepping der weǦrelden en hun omwentelingenǢ ik ken de bevolking van de aardǦbolǢ ik heb mij vertrouwd gemaakt met haar uiteenlopende volǦkerenǡ met gevierde personen en hun werkenǡ die op hun beurt deze wereld beleefdenǢ ik heb ten dele de grote wetenschap van zelϐkennis bestudeerd en hoe nader tot U te komenǢ kortomǡ veleǡ vele zaken zijn mij bekend gewordenǡ ǲwant meer dingen zijn U getoond dan mensen begrijpenǳǡ en hierna zal ik nog meer lerenǤ Ik bezit veel boeken met een gevarieerde inhoudǢ ik heb ze gelezen en herlezenǡ maar ik ben nog steeds niet tevredenǤ Mijn geest dorst nog steeds naar meer kennis en mijn hart is onbevredigdǢ het hongertǡ en vindt geen geluk bij alle kennis die door het intellect verworven werdǤ Wanneer zal het bevredigd zijnǫ Het zal bevredigd zijnǡ wanneer ǲik Uw gelaat in gerechtigǦheid aanschouwen zalǡ bij het ontwaken mij zal verzadigen aan Uw beeldǤǳ ȋPsǤͳ͹ǣͳͷȌ Tot die tijd zal ik hongerenǤ ǲIedereen die dit water ȋvan wereldlijke wijsheidȌ drinkt zal weer dorst krijgenǡ maar wie het water drinkt dat Ik hem geefǡ zal nooit meer dorst krijgenǤ Het water dat Ik geefǡ zal in hem een bron worden waaruit water opwelt dat eeuwig leven geeftǡǳ ȋJohǤͶǣͳ͵ǡͳͶȌ zei de HeerǤHoe zien de heiligen ons en onze noden en hoe horen zij onze gebedenǫ We maken de volgende vergelijkingǣ stel u voor dat u wordt overgebracht naar de zon en met haar verenigd wordtǤ De zon verlicht de gehele aarde met haar stralenǡ zij verlicht ieder 



ͳ͵

deeltje van de aardeǤ In deze stralen ziet u ook de aardeǡ maar u bent zo klein in verhouding tot de zonǡ dat uǡ om zo te zeggenǡ slechts één straal vormtǡ en er zijn ontelbaar veel van zulke straǦlenǤ Doordat hij identiek is met de zonǡ neemt deze straal deel aan de verlichting van de gehele wereld door de zonǤ Zo ziet ook de vrome zielǡ die met Godǡ als haar geestelijke zonǡ verenigd isǡ door middel van haar geestelijke zonǡ die het gehele universum verlichtǡ alle mensen en de noden van hen die biddenǤ Hebt u geleerd God te zien en u Hem voor te stellen als de alomǦtegenwoordige Wijsheidǡ als het levendeǡ handelende Woordǡ als de tot leven wekkende Heilige Geestǫ De Heilige Schrift is het domein van Wijsheidǡ Woord en Geestǡ van God in de DrieǦeenǦheidǣ Hij maakt zich in haar duidelijk kenbaarǣ ǲde Geest maakt levendǡ het lichaam dient tot nietsǤ Wat Ik gezegd heb is geest en levenǡ ǲ ȋ JohǤ͸ǣ͸͵Ȍ zei de HeerǤ De geschriften van de Heilige VaǦders zijn weer de uitdrukking van Denkenǡ Woord en Geest van de Heilige DrieǦeenheidǡ waaraan de geest van de hogere ȋgeesǦtelijk gezienȌ mensheid op grote schaal heeft deelgenomenǤ De geschriften van gewoneǡ wereldlijke mensen zijn de uitdrukking van de gevallen geest van mensenǡ met al hun zondige gehechtǦhedenǡ gewoonten en hartstochtenǤ In de Heilige Schriften zien wij God van aangezicht tot aangezichtǡ en onszelf zoals wij zijnǤ Mensǡ ken uzelf door henǡ en wandel altijd alsof u in de aanweǦzigheid bent van GodǤ U beseftǡ dat de mens in zijn woorden niet sterftǢ hij is in hen onsterfelijk en zij zullen na zijn dood sprekenǤ Ik zal stervenǡ maar zelfs na mijn dood zal ik sprekenǤ Hoeveel onsterfelijke woordenǡ nagelaten door hen die lang geleden stiervenǡ worden door de levenden gebruikt en leven soms nog in de taal van een geheel volkǨ Hoe krachtig is het woord van zelfs een gewone manǨ Nog krachtiger is het Woord van Godǣ het zal leven door de eeuwen heen en zal altijd levend en handelend zijnǤ God is de scheppendeǡ levende en leven gevende Wijsheidǡ en zijǡ die zich door de gedachten van hun geest afwenden van de Wijsheid van de DrieǦeenheid en zich bezighouden met stoffeǦlijkeǡ vergankelijke zakenǡ en zo hun geest verstoffelijkenǡ zondiǦgen zwaarǤ Vooral zondigen zijǡ die tijdens de Goddelijke Dienst in de kerk of tijdens hun gebeden thuisǡ hun gedachten van God 
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afwenden en hen toestaan ergens buiten de kerk rond te dwaǦlenǤ Zo grieven zij Godǡ op Wie ons denken dan gericht Waarheen leiden vasten en boetedoeningǫ Waarvoor doen wij deze moeiteǫ Zij leiden naar de zuivering van de ziel van zondenǡ naar de vrede van het hartǡ naar vereniging met GodǢ zij vullen ons met toewijding en zoonschapǡ zij geven ons vrijmoedigheid tegenover GodǤ Er zijnǡ in feiteǡ belangrijke redenen om met heel ons hart te vasten en te biechtenǤ Gewetensvolle arbeid zal ruim beloond wordenǤ Hoe velen van ons voelen de liefde van de zoon voor Godǫ Hebben wij de moed om onsǡ zonder veroordeling en met vrijmoedigheidǡ tot de Vader in de Hemel te wenden en te zeggenǣ ǲOnze VaderǨǳǥ Is hetǡ echterǡ niet zoǡ dat er geen stem van de zoon te horen is in onze hartenǡ die verdoofd zijn door de ijdelheden van deze wereld en de gehechtheden aan haar doeǦlen en pleziertjesǫ  Is onze Hemelse Vader niet ver weg van onze hartenǫ Moeten wij ons eigenlijk niet een wrekende God voorǦstellenǡ wij die ons ver van Hem verwijderd hebbenǫ Jaǡ door onze zonden verdienen wij Zijn gerechtvaardigde boosheid en strafǡ en het is prachtig hoe lankmoedig en verdraagzaam Hij voor ons isǡ dat Hij ons niet treft als de dorre vijgenbomenǤ LaǦten wij snel proberen Hem door berouw en tranen gunstig te stemmenǤ Laten wij in onszelf binnengaanǢ laten wij onze onǦreine harten streng onderzoekenǡ en wanneer wij de massa onǦreinheden zien die ze buiten het bereik van Zijn genade houdenǡ zullen wij zelf erkennen dat wij geestelijk dood zijnǤ De lieϐhebbende Heer is hierǣ hoe kan ik zelfs maar een schaǦduw van het kwaad mijn hart laten binnendringenǫ Laat al het kwaad in mij stervenǢ laat mijn hart als met balsem gezalfd worǦden met de zoete geur van goedheidǤ Laat Gods liefde u  overǦwinnenǡ gij boze Satanǡ die onsǡ die slecht zijn van aardǡ aanzet tot het kwaadǤ Het kwade is uiterst schadelijk voor zowel geest als lichaamǤ Het brandtǡ het vermaalt en pijnigtǤ Niemand die gebonden is door het kwaadǡ zal de troon van de God van liefde durven naderenǤ  Als wij biddenǡ moeten wij ons hart volledig aan onze wil onǦderwerpen en het op God richtenǤ Het moet niet koudǡ sluwǡ leuǦgenachtig noch dubbelzinnig zijnǡ want wat hebben anders onze gebedenǡ onze voorbereiding op het Sacrament voor zinǫ Het is 



ͳͷ

goed voor ons om Gods boze stem te horenǣ ǲDit volk eert Mij met de lippenǡ maar hun hart is verre van MijǤǳ ȋMattǤͳͷǣͺȌLaten wij dus niet in de kerk staan in een staat van geestelijke teraardewerpingǡ maar laat onze geest branden in haar werk voor GodǤ Zelfs de mensen waarderen het niet  wanneer wij koeltjesǡ uit gewoonteǡ iets voor hen doenǤ En God verlangt ons hartǤ ǲMijn zoonǡ geef Mij uw hartǤǳ ȋSprǤʹ͵ǣʹ͸Ȍ Want het hart is het belangrijkste deel van de mensǣ zijn levenǤ Meer nogǡ het hart is de mens zelfǤ Hij die niet bidt of God niet met zijn hart dientǡ bidt helemaal nietǡ want in dat geval bidt slechts zijn lichaam en het lichaam zonder de geest is niet meer dan aardeǤ Weetǡ dat uǡ als u bidtǡ voor God Zelf staatǡ die alle wijsheid bezitǤ Daarom dient uw gebedǡ als het wareǡ geheel geestǡ geheel begrip te zijnǤ Gods heiligen leven zelfs na hun doodǤ Zo hoor ik vaak in de kerk de Moeder Gods het prachtigeǡ hartroerende lied zingenǡ dat zij in het huis van haar nicht Elizabeth zongǡ na de VerkonǦdiging van de AartsengelǤ Zo nu en dan hoor ik het gezang van MozesǢ het gezang van Zachariaǡ de vader van de VoorloperǢ dat van Hannahǡ de moeder van de profeet SamuelǢ dat van de drie kinderenǢ en dat van MirjamǤ En hoe vele heilige zangers van het Nieuwe Testament verrukken tot nu toe niet het oor van de Kerk van GodǨ En de Goddelijke dienst zelfǡ de sacramentenǡ de ritenǫ Wiens geestǡ die onze harten ontroert en raakt is daarǫ Die van God en van Zijn heiligenǤ Dit is een bewijs voor u van de onsterǦfelijkheid van de menselijke zielenǤ Hoe kunnen al deze mensen gestorven zijn en tochǡ na hun doodǡ onze levens sturenǣ zij zijn dood en toch spreken zijǡ onderrichten en raken zij onsǫ Zoals de adem noodzakelijk is voor het lichaamǡ en de mens niet kan leven zonder te  ademenǡ zo kan de ziel niet waarlijk leven zonder de adem van Gods GeestǤ Zoals lucht nodig is voor het lichaamǡ is de Heilige Geest nodig voor de zielǤ Lucht lijkt enigsǦzins op de Heilige GeestǤ Want ǲde wind blaastǡ waarheen hij wilǡ en gij hoort zijn geluidǡ maar gij weet nietǡ vanwaar hij komt of waar hij heen gaatǢ zó is een iederǡ die uit de Geest geboren isǳǤ ȋJohǤ͵ǣͺȌ Als de verleiding tot zondigen dreigtǡ stel uzelf dan helder voor de geest dat zonde buitengewoon onaangenaam is voor Godǡ Die 



ͳ͸

zondigheid haatǤ ǲGij haat alle bedrijvers van ongerechtigheidǤǳ ȋPsǤͷǣ͸Ȍ            En stelt u zichǡ om dit beter te begrijpenǡ een vader voorǡ die rechtvaardig en streng isǡ die zijn familie lieϐheeft en op alle moǦgelijke manieren probeert zijn kinderen goede principes en opǦrechtheid bij te brengenǢ later zal hij hen voor hun goede gedrag belonen met  rijkdommenǡ die hij door hard werken voor hen heeft vergaardǤ Tot zijn verdriet ziet hij echterǡ dat de kinderen onverschillig zijn voor hun vaders liefdeǡ hem niet lieϐhebben en geen interesse hebben voor de erfenis die zo vol liefde voor hen werd bereidǡ maar wanordelijk leven en overhaast hun onǦdergang tegemoet gaanǤ Teken aanǡ dat ǲals de zonde volgroeid isǡ brengt zij de dood voortǳ ȋJacǤͳǣͳͷȌ want zij doodt de zielǡ omdat zij ons tot slaven van de Duivelǡ de vernietiger van menǦsenǡ maaktǢ en hoe meer wij ons bezighouden met de zondeǡ hoe moeilijker onze terugkeer is en hoe zekerder onze ondergangǤ Vreesǡ daaromǡ iedere zonde met geheel uw hartǤ Wanneer uw hart tot zonde neigt en de boze uw hart begint te ondermijnenǡ zodat het zich verder verwijdert van de rots van het geloofǡ zeg dan innerlijk tegen uzelfǣ ǲIk ken mijn geestelijke armoedeǡ mijn eigen nietigheid zonder geloofǤ Ik ben zo zwakǡ dat ik alleen door Christusǯ naam leef en vrede vind en mij verǦheug en mijn hart opengaatǡ terwijl ik zonder Hem geestelijk dood en angstig benǡ en mijn hart benauwd isǢ zonder het Kruis van de Heer zou ik al lang het slachtoffer zijn geweest van diepe ellende en wanhoopǤ Alleen Christus houdt me in levenǣ en het Kruis is mijn vrede en mijn troostǤǳ We zijn allemaal in staat om te denkenǡ dankzij het bestaan van onbegrensde Wijsheid ȋGedachteȌǡ evenals wij in staat zijn te ademenǡ dankzij het bestaan van onbegrensde luchtruimtenǤ Om die reden worden heldere ideeën over een bepaald onderǦwerp inspiratie genoemdǤ Onze gedachten stromen constantǡ aϐhankelijk van het bestaan van de onbegrensde Geest van Wijsheid ȋGedachteȌǤ Daarom zegt de Apostelǣ ǲNiet dat wij uit onszelf bekwaam zijn iets als ons werk in rekening te brengenǡ maar onze bekwaamheid is Gods werkǤǳ ȋʹ CorǤ͵ǣͷȌ 


